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内容概要

　　《苏联翻译理论》以借鉴国外翻译理论研究的优秀成果，促进国内译论研究的发展，加快翻译学
科的建设为目的，在掌握近四十年来外国翻译理论研究的基本成果和资料，了解其现状，把握其趋向
的基础上，按国别，有选择地对国外翻译理论研究的成果作系统的研究与评介，介绍与评论相结合，
力求有介绍，有评论，有比较，有分析。
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章节摘录

　　可译性问题从根本上来说是个哲学问题，方法论问题，在很大程度上涉及语言与思维的关系问题
。
把语言与思维等同起来是不可译性的理论根源。
按照这种理论，不同民族的思维中有不同的逻辑方式，因为逻辑形式（思想逻辑方式）同语义形式（
语义结构）是不可分的。
由此得出不同语言话语的不可译性的结论。
　　其实，人的逻辑方式基本上是相同的。
因为思想、逻辑方式源于人的认识本性，它是由人认识活动的需要，由实践的需要所决定的。
所以语言结构的特点并不能改变思想逻辑方式。
　　正是由于人的逻辑方式基本相同，再加上不同民族语言中存在着语义共相，便构成了可译性的基
础。
当然，不同民族语言中确实存在着语义差异，但是，这些差异对于语言交际，对于翻译并不是不可克
服的障碍。
任何一种语言的表现潜力都是非常有限的，但这并不是人的认识活动的障碍。
人的认识并不是通过固定的语言体系，而是通过无限多样、灵活的言语实现的。
言语可以利用语言体系的各种手段，在组织语言单位方面拥有无限的潜力。
　　费奥多罗夫认为，任何一种高度发达的语言都是一种强有力的手段，足以传达用另一种语言的手
段表达的与形式相统一的内容。
在这种情况下，译文语言的修辞手段不是为了复制原文语言的形式特征，而是为了传达原文的语言成
分的修辞功能，并且在形式上往往与原文不同。
有时在个别语言成分上做不到这一点，但是却可以在整体上做到，其办法是，揭示并传达无法在形式
上复制的语言单位的意义功能和艺术功能。
根据各个语言成分与整体的意义联系传达这些功能是可能的。
　　⋯⋯
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